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Мета та завдання курсу «Методика викладання російської літератури у вищій школі»  : 

 підготовка магістрантів до викладання російської літератури  у вищих навчальних закладах II-ІV рівня 

акредитації. 

Основними завданнями вивчення навчальної дисципліни «Методика викладання російської 

літератури у вищій школі» є: 

• знайомство зі змістом системи освіти у вищих навчальних закладах відповідного профілю і 

формування знань про наукові основи створення навчальних планів, програм і методичних посібників; 

• формування умінь планування навчально-виховного процесу у вищих навчальних закладах та 

створення програмно-методичного забезпечення курсу «Історія російської літератури»; 

• систематизація та поглиблення знань з дидактики в проекції їх на особливості роботи викладача 

російської літератури; 

• формування умінь організації та проведення лекційних, практичних та семінарських занять з 

російської літератури, які вказані в спеціалізації магістра; 

• навчання раціональної та науково обґрунтованої організації самостійної роботи студентів; 

• формування умінь правильного контролю і оцінки знань студентів з використанням рейтингової 

системи; 

• оволодіння практичними навичками, необхідними для роботи викладача російської літератури у 

вищих навчальних закладах. 

 

У результаті вивчення навчальної дисципліни студент буде знати: 

1) етапи формування та розвитку МВРЛ у вищій школі як наукової дисципліни; 

2) теоретичні основи МВРЛ у вищій школі; 

3) методичне спадщина минулого, сучасні наукові дослідження в області теорії методики 

викладання літератури, нові педагогічні технології, методичні досягнення; 

4) сучасний стан розвитку методики викладання літератури як педагогічної науки, основні 

тенденції вдосконалення вузівського курсу в зв'язку з реформами у вищій освіті України; 
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5) особливості організації процесу навчання літературознавчим дисциплін; 

6) особливості вивчення інтегрованого курсу «Література (російська та зарубіжна)» в школах з 

російською мовою навчання; 

7) особливості вивчення художніх творів на практичних заняттях у вузі з урахуванням їх родо-

жанрової специфіки; 

8) особливості вивчення вузівських дисциплін «Вступ до літературознавства», «Теорія 

літератури»; 

9) методику підготовки і проведення лекцій, практичних і семінарських занять у вищій школі; 

10) методику підготовки і проведення позааудиторної роботи з російській літературі. 

У результаті вивчення навчальної дисципліни студент буде вміти: 

 

Компетентності та програмні результати навчання: 

 

Компетентності, 

якими повинен оволодіти здобувач 

Програмні 

результати навчання 

ІК. Здатність розв’язувати складні задачі і проблеми 

в галузі лінгвістики і літературознавства в процесі 

професійної діяльності або навчання, що передбачає 

проведення досліджень та/або здійснення інновацій 

та характеризується невизначеністю умов і вимог. 

ЗК 1. Здатність спілкуватися державною мовою як 

усно, так і письмово.  

ЗК 2. Здатність бути критичним і самокритичним. 

ЗК 5. Здатність працювати в команді та автономно. 

ЗК 7. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та 

синтезу. 

ЗК 8. Навички використання інформаційних і 

комунікаційних технологій. 

ЗК 11. Здатність проведення досліджень на 

належному рівні. 

ЗК 12. Здатність генерувати нові ідеї (креативність). 

СК 2. Здатність осмислювати літературу як 

полісистему, розуміти еволюційних шлях розвитку 

вітчизняного і світового письменства. 

СК 3. Здатність критично осмислювати історичні 

надбання та новітні досягнення філологічної науки. 

СК 4. Здатність здійснювати науковий аналіз і 

структурування мовного/мовленнєвого й 

літературного матеріалу з урахуванням класичних і 

новітніх методологічних принципів.  

СК 5. Усвідомлення методологічного. 

організаційного та правового підґрунтя, необхідного 

для досліджень та/або інноваційних розробок у 

галузі філології, презентації їх результатів 

професійній спільноті та захисту інтелектуальної 

власності на результати досліджень та інновацій.  

СК 7. Здатність вільно користуватися спеціальною 

термінологією в обраній галузі філологічних 

досліджень.  

СК 8. Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, 

логічних засобів мови для досягнення запланованого 

прагматичного результату. 

 

ПРН 1. Оцінювати власну навчальну та науково-

професійну діяльність, будувати і втілювати 

ефективну стратегію саморозвитку та професійного 

вдосконалення. 

ПРН 2. Упевнено володіти державною та іноземною 

мовами для реалізації письмової та усної комунікації, 

зокрема в ситуаціях професійного й наукового 

спілкування; презентувати результати досліджень 

державною та іноземною мовами. 

ПРН 5. Знаходити оптимальні шляхи ефективної 

взаємодії у професійному колективі та з 

представниками інших професійних груп різного 

рівня. 

ПРН 8. Оцінювати історичні надбання та новітні 

досягнення літературознавства. 

ПРН 9. Характеризувати теоретичні засади 

(концепції, категорії, принципи, основні поняття 

тощо) та прикладні аспекти обраної філологічної 

спеціалізації. 

ПРН 11. Здійснювати науковий аналіз мовного, 

мовленнєвого й літературного матеріалу, 

інтерпретувати та структурувати його з урахуванням 

доцільних методологічних принципів, формулювати 

узагальнення на основі самостійно опрацьованих 

даних. 

ПРН 12. Дотримуватися правил академічної 

доброчесності. 

ПРН 15. Обирати оптимальні дослідницькі підходи й 

методи для аналізу конкретного лінгвістичного чи 

літературного матеріалу. 

 

 

Тема 1. Порівняльне літературознавство як наука. Предмет порівняльного літературознавства. 

Структура, завдання і статус компаративістики. Літературна компаративістика серед інших гуманітарних наук.  

Огляд навчальних і наукових видань. 



Еволюційні етапи порівняльного літературознавства. Передісторія літературної компаративістики. 

Міфологічна школа. Теорія наслідування. Антропологічна теорія. Культурно-історична школа. Компаративні 

зацікавлення Івана Франка. Методологічні засади літературної компаративістики ХХ – початку ХХІ ст. 

Розвиток порівняльних студій в Україні. 

Тема 2. Порівняльно-історичний (генетично-контактний) підхід. Предмет порівняльно-історичного 

дослідження. Генетичний (генеалогічний) підхід. Контактологічний метод. Зовнішні зв’язки. Внутрішні 

контакти: категорія впливу. Внутрішні контакти: рецепція – комунікація – традиція. Принципи дослідження 

міжлітературних зв’язків. 

Тема 3. Переклад як форма міжлітературних взаємин. Переклад і його різновиди. Критерії точності і 

творчого самовираження інтерпретатора в художньому перекладі. Проблеми тлумачення поетичного тексту. 

Історія українського перекладу: «Позичена кобза» Пантелеймона Куліша; Іван Франко як теоретик і практик 

художнього перекладу; Володимир Самійленко та «Плеяда»; поліглот світового рівня Агатангел Кримський; 

перекладацький доробок Миколи Зерова; місце Максима Рильського в історії українського перекладу; Захід і 

Схід Василя Мисика; світове відлуння Григорія Кочура; особливості перекладу Миколи Лукаша. Розвиток 

українського перекладу на сучасному етапі. Проблеми перекладознавства. 

Тема 4. Порівняльно-типологічний (зіставний) підхід. Історичні етапи зіставної методики. 

Паралельне зіставлення – контекстуальний аналіз – типологічне вивчення. Відношення між генеалогією і 

типологією. Структурні засади типології. Порівняльна поетика. Синхроністична типологія Д. Дюришина. 

Діахнонні аспекти типології. Колізії теоретичної та історичної типології. 

Тема 5. Тематичний рівень компаративістики. Проблеми тематичної історіографії та класифікації. 

Архетипна/міфологічна критика. Між типологією і феноменологією. Традиційні сюжети та образи. 

Термінологічні проблеми тематології. Мотив – сюжет. Риторичність образного мовлення. Наратологічні 

проблеми тематології. Явище екстраполяції в тематології. Обсяг і глибина тематологічного зіставлення. 

Тема 6. Компаративна генологія. Розвиток жанрової системи. Історичні трансформації жанрів. 

Процеси жанрової диференціації. Жанрова дифузія. Теоретична та історична генологія. Теорія родинної 

подібності і теорія прототипів. Прагматичний (інтерпретаційний) підхід. Порівняльні аспекти національних 

жанрових систем. 

Тема 7. Типологія літературних стилів. Моделювання стилю. Типологія стильового напряму. 

Циклічні та лінійні концепції стильової еволюції. Проблеми порівняльної типології стилів. Інтерпретація та 

реінтерпретація стилю.    

Тема 8. Літературознавча рецепція і компаративістика. Рецептивна естетика і рецептивна поетика. 

Риторично-поетикальні особливості компаративістського дискурсу. Рецепція як синтетична форма генетично-

контактних зв’язків. 

Тема 9. Концепція інтертекстуальності в компаративістиці. Становлення категорії 

інтертекстуальності. Типи міжтекстової взаємодії. Форми інтертекстуальності. Палімпсестова будова тексту. 

Історичні форми міжтекстовості. Міжтекстовість у добу Модернізму. Постмодерний текст як поле 

інтертекстуальної гри.  

Тема 10. Міждисциплінарні підходи до літератури та її контекстів. Компаративістика на 

міждисциплінарному перехресті. Інтермедіальність – красне письменство серед інших видів мистецтв. 

Культуральні студії. «Глобальне село»: національні літератури та їхні міжнаціональні контексти.   

Тема 11. Культурологічна проблематика постколоніальних студій. Феномен постколоніального 

письменства. Розмежування дискурсів. Міленарні міфи і постколоніальна реальність. Межа – центр – марґінес: 

історична відносність і культуральна продуктивність понять. Ідентичність особи й літератури. Слова як дія: 

перформативні аспекти національного письменства. 

Тема 12. Імагологія як мультидисциплінарна спеціалізація компаративістики. Специфіка 

предмета, мети і завдань імагології. Історія розвитку імагології. Сучасний стан. Теоретико-методологічні засади 

імагологічних досліджень. Українська імагологія: характер досліджень, проблеми, перспективи. Проблема 

національного характеру і національний образ світу Національні стереотипи в дискурсивному освітленні. 

Етнообрази: між полюсами «свого» і «чужого». 

 

Таблиця 1. Максимальна вага поточного та підсумкового контролю у балах 

 

Вид контролю 

Максимальна вага поточного 

та підсумкового контролю у 

балах 

Підсумкова 

оцінка 

Поточний контроль 100 



Практичні заняття 80 

Самостійна робота (бесіда за запропонованими 

темами для самостійного опрацювання)  
20 

Підсумковий контроль 

Залік: 100 

 

Таблиця 2. Розподіл набраних студентом балів під час поточного контролю 

Види робіт 
Кількість набраних балів 

незадовільно задовільно добре відмінно 

Практичне заняття 1 2 5 8 10 

Практичне заняття 2 2 5 8 10 

Практичне заняття 3 2 5 8 10 

Практичне заняття 4 2 5 8 10 

Практичне заняття 5 2 5 8 10 

Практичне заняття 6 2 5 8 10 

Практичне заняття 7 2 5 8 10 

Практичне заняття 8 2 5 8 10 

Максимальна кількість 

набраних балів 
16 40 64 80 

 

Таблиця 3. Розподіл набраних студентом балів під час самостійної роботи 

 

Види робіт 
Кількість набраних балів 

незадовільно задовільно добре відмінно 

Самостійна робота 1 0,75 1 1,25 1,7 

Самостійна робота 2 0,75 1 1,25 1,7 

Самостійна робота 3 0,75 1 1,25 1,7 

Самостійна робота 4 0,75 1 1,25 1,7 

Самостійна робота 5 0,75 1 1,25 1,7 

Самостійна робота 6 0,75 1 1,25 1,7 

Самостійна робота 7 0,75 1 1,25 1,7 

Самостійна робота 8 0,75 1 1,25 1,7 

Самостійна робота 9 0,75 1 1,25 1,7 

Самостійна робота 10 0,75 1 1,25 1,7 

Самостійна робота 11 0,75 1 1,25 1,7 

Самостійна робота 12 0,75 1 1,25 1,7 

Максимальна кількість 

набраних балів 
9 12 15 20 

 

 

 

 



 

Таблиця 4. Шкала оцінювання поточного та підсумкового контролю 

Сума балів за 

всі види 

навчальної 

діяльності 

Оцінка за національною шкалою Оцінка за шкалою ЄКТС 

Для підсумкового семестрового 

контролю, що 

включає екзамен, курсову 

роботу, практику 

Для підсумкового 

семестрового контролю, 

що 

включає залік 

Для всіх видів підсумкового контролю 

39-50 відмінно 

зараховано 

A (відмінно) 

32-38 

добре 

B (добре) 

26-31 С (добре) 

21-25 

задовільно 

D (задовільно) 

14-20 Е (задовільно) 

8-13 незадовільно 

не зараховано 

FX (незадовільно) 
з можливістю повторного складання 

1-7 незадовільно 
F (незадовільно) 
з обов’язковим повторним вивченням 

дисципліни 

 

Підсумкова оцінка є сумою балів, набраних за весь курс навчання або під час заліку та вираховується за 

національною шкалою та шкалою ЄКТС. 

 

Таблиця 5. Шкала оцінювання: національна та ЄКТС 

Сума балів за 

всі види 

навчальної 

діяльності 

Оцінка за національною шкалою Оцінка за шкалою ЄКТС 

Для підсумкового семестрового 

контролю, що 

включає екзамен, курсову 

роботу, практику 

Для підсумкового 

семестрового контролю, 

що 

включає залік 

Для всіх видів підсумкового контролю 

90-100 Відмінно 

зараховано 

A (відмінно) 

78-89 

Добре 

B (добре) 

65-77 С (добре) 

58-64 

Задовільно 

D (задовільно) 

50-57 Е (задовільно) 

35-49 Незадовільно 

не зараховано 

FX (незадовільно) 
з можливістю повторного складання 

1-34 Незадовільно 
F (незадовільно) 
з обов’язковим повторним вивченням 

дисципліни 
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